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Ana metchan laaua (Patois neuchâtelois)

Monsieur le maire fasai son ptet teur
de la mi-vêprée pa la via, lè man dzo lè

pan de sn' habit, la cadnetta da 1' doû, le
tchapé a trè car on poû su l'orliet, kma
d'avsî.

Vélainq qu'on vîye pour, to bian, to
detchpounâ, arreuve po s' frognî l'doû u
car de l'hotau-de-vla.

— Hé hé que li fâ monsieur le
maire, que fâ-t'lai, Djan-Djaclè On dè-

rai que t'ai de pouille
Le vîye pour le boute da l'bian de

z'euil a li fasant :

— Y vodroû bin savet se vo n'î djamâ
de pûdjè, vo, monsieur le maire

— Y n' dio pas na, Djan-Djaclè, y a

sato djeîrè quauque viaidge.
— Hé bin escousâ, monsieur le maire,

c'è lè tchin qu'an le pûdgè, et lè dja
qu'an lè pouille

Monsieur le maire kniossîve l'osai. A
piace de se corsî, i s'échaffe de rire et li
baille on batche a dsan :

— Metchan lagua t'è vni u monde,
metchan lagua t'a voui sorti

F. R.

Une méchante langue
Monsieur le maire faisait son petit lour

d'après-midi par la ville, les mains sous
les pans de son habit, la cadenette dans
le dos, le chapeau à trois coins un peu
sur l'oreille, comme d'habitude.

Voilà qu'un vieux, pauvre, tout blanc,
déguenillé, arrive pour se frotter le dos au
coin de l'Hôtel de Ville.

— Hé hé lui fait monsieur de maire,
que fais-tu là Jean-Jacques, on dirait que
tu as des poux

Le vieux le regarde dans le blanc des

yeux en lui disant :

— Je voudrais bien savoir si vous
n'avez jamais de puces, vous, monsieur
le maire

— Je ne dis pas non, Jean-Jacques,
j'en sens aussi quelquefois.

— Hé bin excusez, monsieur le maire,

c'est les chiens qui ont des puces et
les gens qui ont des poux

Monsieur le maire connaissait l'oiseau,
à la place de se fâcher, il s'esclaffa de rire
et lui donna un batze en disant :

— Méchante langue tu es venu au
inonde, méchante langue tu en veux
sortir

Le dialecte catalan

Le saviez-vous Les Catalans se

flattent de posséder une langue qui
a ses titres de noblesse. Langue d'oc,
dure, virile, poétique, le catalan a

ses poètes, ses classiques et, pendant
la Semaine Sainte, dans le village
d'Olesa de Montserrat, les paysans
jouent « la Passion, la Mort et la
Résurrection de Notre Seigneur »

selon un vieux texte du XVIIe siècle
et d'après les rites d'une émouvante
solennité, enseignés jadis par les
moines de Montserrat.

Demeurée vivace, la vieille langue

catalane a un actif mouvement
littéraire. Il existe un théâtre
moderne, une presse, des publications
en catalan et, en dépit d'un modernisme

intelligent, d'un esprit ouvert
à toutes les idées neuves, les Catalans

restent fidèlement attachés à

leurs traditions régionalistes.
Comme quoi, les mêmes causes

ont les mêmes effets un peu
partout. Le peuple reste attaché à ses

traditions.

Ed. H.
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